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Collection Cahiers d'Artistes
Par le biais de sa Collection Cahiers d'Artistes, Pro Helvetia soutient des artistes
suisses prometteurs qui evoluent dans le domaine des arts visuels et qui ne
possedent pas encore de publication propre. Cet instrument de promotion existe
depuis 1997. Sur recommandation d'un jury independant, le Conseil de fondation
de Pro Helvetia designe huit artistes ayant repondu ä I'appel public de candidatures.

Depuis 2006, les Cahiers d'Artistes sont publies par la maison d'edition
Edizioni Periferia, Lucerne/Poschiavo.
Les artistes sont largement impliques dans la conception de leur publication. Les
textes d'accompagnement sont rediges par des personnalites generalement
proposees par eux. Chaque Cahier est bilingue: il est edite dans la langue mater-
nelle de l'artiste et dans une seconde langue au choix.
Le tirage se monte ä 1200 exemplaires: 300 pour les artistes, 500 pour des
institutions culturelles selectionnees en Suisse et ä I'etranger, ainsi que 400 pour
les librairies.

Fondation suisse pour la culture Pro Helvetia
Pro Helvetia soutient l'art et la culture en Suisse et assure la promotion des echan-
ges culturels tant ä I'echelon national que sur le plan international. Dans le

domaine des arts visuels, la Fondation encourage la qualite et contribue au rayon-
nement de l'art professionnel suisse. Elle soutient des projets qui visent ä favoriser
la creation de reseaux et la promotion des artistes suisses en Suisse et ä I'etranger,
les interactions entre les differentes regions linguistiques suisses, le dialogue
interculturel, ainsi que le discours actuel sur la creation artistique contemporaine.

Collection Cahiers d'Artistes
Mit der «Collection Cahiers d'Artistes» unterstützt Pro Helvetia vielversprechende
Schweizer Künstlerinnen und Künstler aus dem Bereich der Visuellen Künste, die
noch nicht im Besitz einer eigenen Publikation sind. Das Promotionsinstrument
besteht seit 1997. Auf Empfehlung einer unabhängigen Jury wählt der Stiftungsrat
der Pro Helvetia acht Künstlerinnen und Künstler aus, die sich auf die öffentliche
Ausschreibung hin beworben haben. Seit 2006 erscheinen die «Cahiers d'Artistes»
im Verlag Edizioni Periferia, Luzern/Poschiavo.
Die Künstlerinnen und Künstler sind massgeblich an der Konzeption der Publikation
beteiligt. Die Begleittexte stammen von Persönlichkeiten, die die Kunstschaffenden
in derRegel selber vorschlagen. Jedes «Cahier» ist zweisprachig: In der
Muttersprache des Künstlers und in einer frei wählbaren Zweitsprache.
Auflage 1200: 300 für die Künstlerin oder den Künstler, 500 für ausgewählte
Kunstinstitutionen und Kunstschaffende im In- und Ausland, 400 für den Buchhandel.

Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia
Die Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia unterstützt Kunst und Kultur in der
Schweiz und fördert den kulturellen Austausch im Inland wie mit dem Ausland. Pro

Helvetia fördert im Fachbereich Visuelle Künste Qualität und Ausstrahlung des

professionellen schweizerischen Kunstschaffens. Sie unterstützt Vorhaben, die der

Vernetzung und Promotion von Schweizer Künstlern und Künstlerinnen im In- und

Ausland, dem Austausch zwischen den verschiedenen Sprachregionen der Schweiz,
dem interkulturellen Dialog und dem aktuellen Diskurs über das zeitgenössische
Kunstschaffen dienen.
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RUDY
DECELIERE:

TISSEUR
DE SONS

Julie Enckell Julliard

Cela se passe ä l'automne 2007, ä la salle Crosnier
de Geneve. Rudy Deceliere s'avance vers un mur
tapisse de lierre, tenant une personne malvoyante

par la main. A intervalles reguliers, les feuilles
accrochees ä des fils de cuivre tressaillent, avant de

revenir au silence (p. 37). Je m'imagine que le visi—

teur, ne pouvant voir I'installation, percevra d'abord

la lente respiration de cette nature restituee.
Qu'apres quelques minutes, il eprouvera le rythme
regulier du bruissement comme une matiere sonore

arrangee par I'artiste, ou que les ondes diffuses
trahiront la disposition precise des feuilles, repar-
ties ä egale distance sur les tiges verticales. Peut-
etre saisira-t-il aussi la fascination de I'artiste pour
toutes sortes de trames, de champs ou de canevas
visuels et sonores, son aisance dans I'agencement
de reseaux de fils et de points et, partant, sa quete
de lieux ou d'objets au sein desquels tous ces
elements pourraient interagir?
Visuellement, I'installation presente au mur une
trame all over, un tissage vegetal monumental, alii"
ant les veines des feuilles ä Celles formees par les

fils de cuivre disposes verticalement. II faut replacer
la piece au sein de Pensemble des travaux de
Deceliere et avoir ä I'esprit ces images de balises
lumineuses de pistes d'atterrissage ou d'une fa-
brique de tissage de lin. On en reconnaTtra les lignes

resserrees dans le reseau de cordes du piano
prepare (pp. 27-29), dans la stricte verticalite de
110.21 Hz, unpaysage (2006), ou dans Foss (2004),
faite de fils de cuivre formant les rayons d'un
immense soleil vibrant. Dans les dessins preparatoires
ou les plans d'installations, ces lignes tracent des
cartes sur lesquelles chaque point marque le passage

des sons ä venir (pp. 4-5).
Mais comment le silence d'une barre d'immeuble
anonyme donne-t-il lieu ä un tissu sonore, quel lien

reel existe-t-il entre le reseau des cordes sensibles
du piano et Celles d'un metier ä tisser le lin On

pourrait dire qu'il s'agit la d'une meme vision sequentielle

de la nature et du son. Elle nous ramene ä la

musique concrete bien sur, aux influences de John



Cage mais aussi de Max Neuhaus, que Deceliere
decouvre ä la Biennale de Venise en 1999. A I'instar
de ce dernier, I'artiste s'inspire d'une situation ex-
'stante, puise toujours sa matiere dans la realite qui
' entoure. Ses recherches l'incitent ensuite ä s'en
distancier, ä s'en abstraire parfois, ä la transposer
P°ur la faire sienne. Sans jamais la perdre de vue.
Car les systemes vibratoires qu'il met en place dans
Ses installations creent des espaces de resonance
evocateurs de toutes sortes d'images du monde reel
fo-17, pp. 22-23, p. 34). Un art figuratif alors? Soli-
dement ancre dans la matiere et dans le lieu qu'il
nvestit, ce travail en exacerbe toutes les traces au-
dibles - des chants d'oiseaux au ronronnement de
' avion pret ä atterrir. Le spectateur s'immerge ainsi
dans un espace vivant, fait face ä une presence
sonore ä la fois concrete et invisible. L'installation
est aussi discrete que possible, sa forme tend vers
Une simplicity minimale.
löceliere est un artisan au sens classique du terme,
Hnoins fascine par les matieres synthetiques que
Par Celles glanees dans la nature. Sa connaissance
e' sa comprehension empiriques des mecanismes
Physiques l'incitent ä percevoir par ce spectre les

Phenomenes naturels, autant que les medias artisti—
PUes qu'il decloisonne ä I'envi. Souvent concues
Pour le lieu qu'elles investissent, les pieces se ca-
racterisent ainsi par une transmedialite recurrente,
°u les champs du son, de la lumiere et du mouve-
^nt convergent pour donner lieu ä un Gesamtkunst-
Werk.

^n cela, les installations de Deceliere revetent une
forme d'hybridite poetique. Elles creent des points
de rencontre subtils entre l'immaterialite du son, son
^ystere et la force omnipresente du champ visuel.
Tantöt la nature s'enrichit de sons echantillonnes ou
^anipules, integrant des objets ä la nature existante
~ des haut-parleurs « tournesols » ou dissimules
s°us un carre d'herbe (pp. 4-5). Tantöt des pie-
z°s loges dans des objets ou espaces d'exposition
accueillent des sequences sonores directement
oaptees du reel (pp. 14-15, pp. 27-29). Et quand

l'installation genere ä eile seule les sons et les flux

lumineux (pp. 18-19, pp. 22-23), tout porte ä croire

que I'artiste est anime par une quete du mouvement

perpetuel.
Au-delä de la beaute des pieces et des experiences
sensorielles qu'elle procure, cette facon de porter
I'attention sur les mecanismes physiques, dans un

contexte aussi domestique et cloisonne que celui de

I'art contemporain, trahit chez I'artiste une certaine

vision du monde. Un monde ou I'homme serait da-
vantage relie ä son environnement. Ou les perceptions

humaines ne seraient pas aveuglees par I'image

mais etendues ä tous les sens. Un monde dont les

ressources peut-etre insuffisamment exploitees
donneraient acces ä I'autonomie energetique (pp.

18-19). Un monde enfin ou la course effrenee de

I'etre humain aurait fait place ä une certaine lenteur,

propre ä toutes formes de vie.

S'arreter, marquer une respiration, concentrer son

attention pour apprecier I'experience d'une immersion

visuelle et sonore dans une nouvelle dimension,

inconnue et inattendue. Le travail de Deceliere

apparaTt comme la revendication d'un autre mode

d'existence et d'une nouvelle definition de I'art

contemporain, qui verrait la logique de production

artistique aujourd'hui si pregnante ceder sa place
ä la lente maturation de la pensee et des gestes de

I'artiste chercheur.



RUDY
DECELIERE:

TISSEUR
DE SONS

Julie Enckell Julliard

Herbst 2007 in der Salle Crosnier in Genf. Rudy
Deceliere nähert sich einer efeubedeckten Wand,

eine sehbehinderte Person an der Hand. In

regelmässigen Abständen erzittern die an Kupferdrähten

befestigten Blätter, ehe es wieder still
wird (S. 37). Ich stelle mir vor, dass der Zuschauer,
weil er die Installation nicht sehen kann, zunächst

den langsamen Atem dieser rekonstituierten Natur

wahrnehmen wird. Dass er, ein paar Minuten
später, den gleichförmigen Rhythmus des Rascheins

als eine vom Künstler arrangierte sonore Materie
erleben wird, oder dass er die diffusen Wellen, die

präzise Anordnung der in gleichmässigen Abständen

auf den vertikalen Stielen verteilten Blätter erkennt.

Wird er vielleicht auch die Faszination des Künstlers

für allerlei visuelle und sonore Fäden, Felder oder

Stickgazen, seinen gekonnten Umgang in der
Auslegung der Drahtfäden und Stiche und also auch

seine Suche nach Orten und Objekten erfassen,
innerhalb derer alle diese Elemente in Wechselwirkung

treten könnten?
Visuell erscheint die Installation an der Wand als AH"

Over-Muster, als monumentales pflanzliches
Gewebe, welches die Adern der Blätter mit jenen der
vertikal angeordneten Kupferdrähte verbindet. Man

muss dieses Werk in einen Zusammenhang mit
Decelieres ganzem Schaffen stellen und die Bilder

von Leuchtzeichen auf Landepisten oder von einer
Leinenweberei im Kopf behalten. Wiederum erkennt

man die zusammengezogenen Linien im Gefüge
der Saiten eines präparierten Klaviers (S. 27-29), in

der strikten Vertikalität von 110.21 Hz, un paysage
(2006), oder in Foss (2004), welches aus
Kupferdraht-Strahlen einer vibrierenden Riesensonne
besteht. In den vorbereitenden Zeichnungen oder
Installationsplänen zeichnen diese Linien Karten,
auf denen jeder Punkt den Übergang von künftigen
Tönen markiert (S. 4-5).
Doch wie bringt die Stille eines anonymen Wohnblocks

ein klangliches Gewebe hervor, und worin
besteht der Zusammenhang zwischen dem Gefüge
der sensiblen Klaviersaiten und den Fäden auf einen1



l-einenwebstuhl wirklich? Man könnte sagen, dass es
s'ch um die selbe Vision von Sequenzen in der Natur
Ur,d in den Tönen handelt. Sie führt uns, klar, zur
konkreten Musik, zu den Einflüssen von John Cage,
ober auch zu Max Neuhaus, dem Deceliöre 1999 an
^er Biennale in Venedig begegnet ist. Wie Neuhaus
inspiriert sich der Künstler von einer existierenden
Situation und schöpft seine Materie stets aus der ihn
umgebenden Realität. Seine Suche bringt ihn hernach
dazu, von dieser Distanz zu nehmen, sich davon
Zu 'Ösen und sie umzusetzen, um sie sich anzueignen.
Ohne sie aus den Augen zu verlieren. Denn die von
'hm in seinen Installationen eingesetzten Schwin-
9ungssysteme schaffen Resonanzräume, die allerlei
Bilder der realen Welt hervorbringen (S. 17, 22-23,
^4). Figürliche Kunst also? Solide in der Materie
Verankert und an den von ihr besetzten Raum
gebunden, lässt diese Arbeit alle hörbaren Spuren
Schärfer hervortreten - vom Vogelgezwitscher bis
zum Dröhnen des Flugzeugs vor der Landung. Der
Frachter taucht also in einen lebenden Raum ein
und setzt sich einer zugleich konkreten und unsichtbaren

sonoren Präsenz aus. Die Installation ist so
diskret wie nur möglich, die Form tendiert zu minimaler

Einfachheit.
Oecelifcre ist im klassischen Sinn ein Handwerker,
den synthetische Fasern weniger interessieren als
die in der Natur gesammelten. Sein empirisches
bissen und Verständnis bezüglich der physischen
^echanismen regt ihn an, über dieses Spektrum
ebenso natürliche Phänomene wie auch die künst-
'erischen Medien wahrzunehmen, die er nach Wunsch
aus ihren Schranken löst. Die oft in Bezug auf den
v°n ihnen eingenommenen Ort konzipierten Werke
s,nd daher von einer rückläufigen «Transmedialität»
cbarakterisiert, in der die Bereiche des Tons, des
Vichts und der Bewegung in einem Gesamtkunstwerk
ineinander fliessen.

gesehen nehmen Deceli£res Installationen eine
bybride poetische Form an. Sie schaffen subtile Orte
der Begegnung zwischen der Immaterialität des
^ons, seinem Mysterium und der allgegenwärtigen

Kraft des Blickfelds. Manchmal bereichert sich die

Natur mit ausgemusterten oder manipulierten Tönen

und integriert Objekte in die bestehende Natur

- Lautsprecher, die wie Sonnenblumen montiert
oder unter einem Grasbeet versteckt sind (S. 4-5).
Manchmal nehmen in Objekten oder Ausstellungsräumen

untergebrachte Piezoelemente direkt von
der Realität übernommene Sequenzen auf (S. 14-15,
27-29). Und wenn die Installation selber die Ton-
und Lichtflüsse erzeugt (S. 18-19, 22-23), deutet

alles darauf hin, dass der Künstler innerlich von
einer Suche nach dem Perpetuum mobile erfüllt ist.

Über die Schönheit der Werke und der ausgelösten
sinnlichen Erfahrungen hinaus verrät diese Art, die

Aufmerksamkeit ausgerechnet in einem so im Zaum

gehaltenen und unterteilten Kontext wie die

zeitgenössische Kunst auf die physischen Mechanismen

hin zu lenken, eine ganz bestimmte Vision der Welt

des Künstlers. Eine Welt, in welcher der Mensch

stärker mit seiner Umwelt verbunden wäre. In welcher

die menschlichen Wahrnehmungen nicht durch

das Bild geblendet, sondern auf alle Sinne übertragen

würden. Eine Welt, deren vielleicht unzulänglich
erschlossene Ressourcen Zugang zu einer energetischen

Autonomie verschaffen würden (S. 18-19).
Eine Welt schliesslich, in welcher der rastlose Lauf
des Menschen einer gewissen Langsamkeit gewichen
wäre, wie sie jeder Lebensform eigen ist.

Innehalten, Atem holen, sich auf seine Aufmerksamkeit

konzentrieren, um das Erlebnis eines visuellen
und sonoren Eintauchens in eine neue, unbekannte
und unerwartete Dimension zu schätzen. Decelieres

Schaffen wirkt wie die Forderung nach einer anderen

Lebensart und einer Neudefinition der
zeitgenössischen Kunst, in welcher die Logik einer heute
überaus fruchtbaren künstlerischen Produktion dem

langsamen Heranreifen der Gedanken und Taten
des forschenden Künstlers weicht.
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ETUDES/AUSBILDUNG
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EXPOSITIONS INDIVIDUELLES/EINZELAUSSTELLUNGEN

2009 Galerie Ex-Machina, Geneve
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2007 Ces quelques fleurs, Palais de l'Athenee, Salle
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EXPOSITIONS COLLECTIVES/GRUPPEN-
AUSSTELLUNGEN
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PasquArt, Bienne
2004 Courants epidermiques, avec/mit V. Mayoraz,

Art-Chene, Chene-Bougerie *

Lyse, Swiss Art Awards, Basel *
Ma musique. Unter 30 II, Museum Liner,
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Sin, Shangai imaginaire, Galerie Anton Meier,
Geneve

2004 Foss, Bourses Berthoud Lissignol-Chevalier
Galland, CAC Geneve

2003 Mille mktres sur terre, Festival Archipel,
Geneve

Cage, Exposition des diplömants ESBA,

Geneve *
2002 La lampe, La boite, Galerie Anton Meier,

Geneve
2000 Ruhe Störung, Galerie Haus Schwarzenberg,

Berlin

BOURSES ET PRIX/STIPENDIEN UND PREISE

2009 Prix Kiefer Hablitzel, Basel

2007 Prix Gertrud Hirzel, Geneve
Prix Kiefer Hablitzel, Basel

2005 Atelier, Maison des Arts du Grütli, Geneve

2004 Prix Kiefer Hablitzel, Basel
2003 Prix FCAC Diplömant ESBA, Geneve
2002 Bourse Fondation Liechti pour les Arts,

categorie musique, Vaud
Bourse d'aide ä la creation pour jeunes
artistes, DAC Geneve

avec catalogue/mit Katalog



4""s Mille mitres sur terre, 2003.1056 haut-parleurs
dans un champ en friche/1056 Lautsprecher auf
e|nem brachliegenden Feld. Festival Archipel,
^artigny **
Mille mitres sur terre, 2009.1800 haut-parleurs dans
'e verger des Breuils/1800 Lautsprecher im
Obsteten von Les Breuils. Jardins Musicaux, Cernier **

10-11 Decombre, 2009. 420 images tissees sur fil
de cuivre, aimants, amplificateur/420 auf Kupferdraht

gewobene Bilder, Magnete, Verstärker.
Galerie Ex-machina, Geneve, © Fonds d'art con-
'emporain de la Ville de Geneve

H~15 Qhgy allege_ 2001. 543 haut-parleurs piezo/
^43 Piezo-Lautsprecher. ESBA, Geneve

^ Foss, 2004. Fils de cuivre, aimants, amplificateur/
KlJPferdraht, Magnete, Verstärker. Bourses
®erthoud, Lissignol-Chevalier et Galland — CAC,
Geneve **

18-19 Lyse, 2004. Haut-parleurs piezo, cellules
PhotovoltaTques, circuits integres, boule ä facette/
Piezo-Lautsprecher, Fotovoltaik-Zellen, integrierte
"*cMtungen, Disco-Kugel mit Fazetten. Swiss Art
^Wards, Basel, © Fonds d'art contemporain de la
^''le de Geneve

^2—23 110.21 Hz, un paysage, 2006. Fils de cuivre,
a|rnants, amplificateur/Kupferdraht, Magnete, Ver-
s'ärker. Forde, Geneve

^2, 28—29 Grande fugue, 2007. Piano droit, fil de
CU|vre, aimants, amplificateur/Klavier, Kupferdraht,
P^gnete, Verstärker. Swiss Art Awards, Basel **

^2 Firmament, 2008. 89 BoTtes ä musique
rri°torisees/89 motorbetriebene Spieldosen. Bex &
Arts, Bex **

34 Ma musique, 2004. 9 violons, aimants, ampli-
ficateur/9 Geigen, Magnete, Verstärker. Museum

Liner, Appenzell

37 Ces quelques fleurs, 2007. 816 feuilles de lierre
tissees sur fil de cuivre, aimants, amplificateur/816
auf Kupferdraht gewobene Efeublätter, Magnete,
Verstärker. Salle Crosnier, Geneve

** Extrait sur le CD/Auszug auf der CD

2003-2010 : Leitner Leinen, Montelimar, Detifoss,
Cointrin, Bruxelles, Le Saleve, La Versoix, Bailma-
meer, Bex, ZH Affoltern, GVA Airport, Mas de Roure,
Roma Termini, Romainmötier, Kronenhof Hotel,
Versoix, Pyla, Lac des quatre cantons, Varsovie,
Thessalonique, Soulac-sur-Mer, Venise, Ouessant

Toutes les images de/Alle Bilder von Rudy Deceliere,

excepte page 40 de/ausser Seite 40 von Geraldine
Rod.

REMERCIEMENTS/DANK: Julie Enckell Julliard,
LEITNER Leinen, Marie Jeanson, Geraldine Rod,

Muriele Begert, Alain Berset, Sylvain Pellet
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moderne et contemporain au Musee Jenisch Vevey
depuis 2007. Elle a ete commissaire de plusieurs
expositions dont Alain Huck. Excuse me...
(catalogue), Denis Savary (catalogue), Balthasar
Burkhard (catalogue), Silvia Buonvicini, Veines. Elle

est l'organisatrice de la retrospective sur le dessin
suisse contemporain Voici un dessin suisse. 1990-
2010 (catalogue)./ist seit 2007 Konservatorin für
zeitgenössische Kunst am Musee Jenisch in Vevey.
Sie war Kuratorin mehrerer Ausstellungen wie Alain
Huck. Excuse me... (Katalog), Denis Savary (Katalog),
Balthasar Burkhard (Katalog), Silvia Buonvicini,
Veines. Sie organisiert die Retrospektive der
zeitgenössischen Schweizer Zeichnung, Voici un dessin
suisse. 1990-2010 (Katalog).



48







Collection Cahiers d'Artistes 2010

Un instrument de la Fondation suisse pour la culture Pro Helvetia pour la

promotion des arts visuels
Ein Promotionsinstrument der Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia im

Bereich der Visuellen Künste

prchelvetia
En collaboration avec/ln Zusammenarbeit mit Edizioni Periferia, Luzern/
Poschiavo

Conception/Konzept: Casper Mangold, Basel

Texte/Text: Julie Enckell Julliard, Vevey
Editeur/Redaktion: Flurina Paravicini-Tönz, Luzern

Maquette/Gestaltung: Casper Mangold, Basel

Traduction/Übersetzung: Francois Grundbacher, Paris

Impression/Druck: UD Print AG, Luzern

ISBN 978-3-907474-75-4
© 2010 Pro Helvetia, artiste 8< auteur/Künstler 8< Autorin

Edizioni Periferia, Luzern/Poschiavo
Museggstrasse 31, CH-6004 Luzern

mail@periferia.ch
www.periferia.ch



ISBN 978-3-907474-/5-4


	Rudy Decelière

